
Г-жа Юренева (въ „Снѣгѣ").Театръ Незлобипа сдѣлалъ въ лицѣ г-жи Юрене- вой, безспорно, очень хорошее пріобрѣтеніе' ввелъ въ своіб труппу силу интересную и многимъ при­влекательную, актрису, къ которой, хоть успѣхъ іея (на(первомъ сцектаафіф и былъ не изъ громовыхъ, какъ-то сразу всѣхъ потянуло.(Можно, конечно, выдвинуть противъ игры но­вой незлобинской артистки въ «Снѣгѣ» цѣлую ба­тарею возраженій и упрековъ. Не будетъ стоить труда написалъ длинный реестръ недостатковъ, о которыхъ засвидѣтельствовалъ первый спектакль. Недостатки— все такіе очевидные, лежатъ, такъ сказать, сверху, мечутся въ глаза. Всѣ ихъ за­мѣтили и отмѣтили.Замѣтили, что говоритъ г-ж а Юренева мало- россійскимъ, или еще, какимъ-то говоромъ, про>- тивъ котораго протестуетъ, на который обижается Московское ухо . Замѣтили, что г-жа Юре- неваще говоритъ— поетъ, выпѣваетъ каждую свою фразу, и это некрасиво, непріятно, отнимаетъ у рѣчи щіого простоты н правды.Замѣтили,’ что г-ж а Юренева перенасыщаетъ свою игру всякими подробностями, дѣлаетъ черезъ то исполненіе пестрымъ и грузнымъ, начіиіаетъ Минутами, утомлять. Замѣтили, что есть частая въ театральной провинціи привычка играть «въ публику», слишкомъ заботиться о зрителѣ, ду­мать о немъ, а не о своемѣ партнерѣ. Замѣ­тили, ч т о ,—  опять провинціальная привычка,— (очень плохо понимаетъ артистка объ этомъ сво­емъ зрителѣ, все хочетъ ему растолковать, раз­жевать и въ ротъ положить, хотя зритель же не (маленькій, и самъ жевать умѣетъ, все ловитъ по одному намеку. Замѣтили даже и то, что плохи и вычурны у  г-жи Юреневой платья и не къ лицу не къ фигурѣ.I I  в се- таки, — г-жа Юренева цо на­стоящему отличная актриса, по настоящему ин­тересная, изъ тѣхъ, чье пребываніе на сценѣ—  для этоіі сцены радость, изъ тѣхъ, что не остп- вляютъ сердце зрителя пустымъ, необогрѣтымъ, необласканнымъ. II все-таки, хоть «Снѣгъ»— пло-

хой у Незлобипа спектакль, и въ этомъ виновата и г-ж а Ю ренева,— этотъ спектакль долженъ радо­вать, окрылять надежды, потому что всѣ мы уви­дали обаятельную актрису, настоящій, красивый, нѣжный талантъ.і З а  спектакль я  нѣсколько разъ самымъ на­стоящимъ образомъ злился и на г-ж у Ю реневу, и на тѣхъ, что вліяіііе ее направляетъ, чей вкусъ ей служитъ маякомъ въ ея блужденіяхъ,— до то­го были непріятны нѣкоторыя частности игры, нѣкоторые моменты роли, и до того было ясно, что тугъ именно вліяніе, что тутъ именно м'аякъ-то( — ложный, ведетъ не отъ скалъ, а  прямо на свалЬг,’ и вотъ-вотъ весь корабль разобьется въ щепы.... Н о за тотъ ж е спектакль я  нѣсколько разъ по і настоящему радовался, какъ радуются только встрѣчѣ съ настоящимъ художникомъ, съ настоя-I щимъ талантомъ, какъ радуются только въ празд- і никъ искусства. Бронка— дитя, наивное, невіін- ! іюе, свѣтлое, счастливое. Уже шевелятся злыя тревоги, уж е крадутся смутныя печали, но еще не приблизились, не отравили ясности. И г-ж а Ю ре­нева, среди многой фальши, распѣванііі, ужимокъ, все-таки дала это дитя, дала его наивную радостьи его восторженную любовь.Потомъ горе подкралось близко, печалъ-іюска впилась 'Отравленными зубами въ сердце. Еще нѣтъ отчаянія, нѣтъ безнадежности, еще мѣшается со слезами смѣхъ. Н о уже смятъ цвѣтокъ душистый. Л опять, сколько фальши, сколько лживыхъ, охо­рашивающихся интонацій и п о зъ ! Н о все-таки настоящая печаль, настоящая тоска. И все въ оболочкѣ такой красивой, поэтичной.За то ,— какъ Бронка г-жи Юреневой, усѣвшись глубоко въ кресло, начинаетъ читать влюбленное [письмо мужа, обливаетъ его слезами, въ этомъ листкѣ, свидѣтелѣ недавняго счастья, прощается со счастіемъ,— за одно это я много бы простилъ ’ артисткѣ, и я предпочелъ бы, если ужъ это такъ необходимо, чтобы были у г-жи Юреневой всѣ ея •.недостатки, неисчерпанные и длиннымъ синоди-


